
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND S&W 6906-TAN-RIGHT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND S&W 6906-TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021292
Mfr. No.: WB246
Color: Tan
Hand: Right
Make: Smith & Wesson
Material: Leather
Model: 6906
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.15kg
UPC: 601299161252

Item details

Made in USA
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
Sicherheitsanweisungen

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von GALCO INTERNATIONAL
entschieden hast. Dieses Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere und effektive
Verwendung deines Holsters zu gewährleisten. Bitte lies dieses Manual sorgfältig durch, bevor du es benutzt, um
Sicherheit und Leistung zu maximieren.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einfügst.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung und Beschädigungen und ersetze es, wenn Schäden
festgestellt werden.
Beachte alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und der Verwendung von Feuerwaffen.
Verwende das Holster nur für den vorgesehenen Zweck – um eine Handfeuerwaffe sicher zu tragen.
Modifiziere oder verändere das Holster in keiner Weise.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle sicher, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du deine Feuerwaffe trägst.
Trage die Feuerwaffe in einer vertikalen Ausrichtung, um ein versehentliches Abfeuern zu verhindern.
Vermeide es, Gegenstände in das Holster zu legen, die die Feuerwaffe behindern könnten.
Achte darauf, dass dein Finger vom Abzug fern bleibt, bis du bereit bist zu schießen, wenn du die Feuerwaffe
ziehst.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und achte darauf, dass der Lauf immer in eine sichere Richtung zeigt.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Befestigung des Holsters:

Finde die robuste, spritzgegossene Nylonklammer am Holster.
Schiebe die Klammer über deinen Gürtel und stelle sicher, dass sie sicher eingerastet ist.
Passe die Position des Holsters für Komfort und Zugänglichkeit an.

Einsetzen der Feuerwaffe:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist.
Halte das Holster in vertikaler Position und setze die Feuerwaffe vorsichtig in das Holster ein.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe vollständig im Holster sitzt und dass der DaumenbremsRiemen leicht
zugänglich ist.

Ziehen der Feuerwaffe:

Um die Feuerwaffe zu ziehen, benutze deinen Daumen, um den Riemen zu lösen.
Halte einen festen Griff auf der Feuerwaffe und ziehe sie sanft und selbstbewusst aus dem Holster.
Halte deinen Finger immer vom Abzug fern, bis du bereit bist zu schießen.

Wiedereinlegen der Feuerwaffe:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie wieder ins Holster steckst.
Richte die Feuerwaffe mit der Öffnung des Holsters aus und drücke sie sanft zurück ins Holster.
Sichere den DaumenbremsRiemen, sobald die Feuerwaffe vollständig sitzt.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge das Holster verantwortungsbewusst, indem du die lokalen Vorschriften für Lederprodukte befolgst.
Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, versuche nicht, es weiter zu verwenden.
Ziehe in Betracht, die Materialien, wo möglich, zu recyceln.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen zu Sicherheitsbedenken, zur Produktnutzung oder Unterstützung, siehe bitte die Kontaktinformationen
auf der Verpackung oder auf der Website des Herstellers.

Vielen Dank, dass du die Sicherheit bei der Verwendung des WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
priorisierst. Dein verantwortungsvoller Umgang mit Feuerwaffen trägt zu einer sichereren Umgebung für alle bei.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS Safety
Instructions

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by GALCO INTERNATIONAL. This guide
provides essential safety instructions to ensure the safe and effective use of your holster. Please read this manual
carefully before use to maximize safety and performance.

General Safety Guidelines
Always ensure that the firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear, and replace it if any damage is found.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carry and use.
Use the holster only for its intended purpose – to securely carry a handgun.
Do not modify or alter the holster in any way.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure the holster is securely attached to your belt before carrying your firearm.
Carry the firearm in a vertical orientation to prevent accidental discharge.
Avoid placing any objects in the holster that could obstruct the firearm.
When drawing the firearm, ensure that your finger is off the trigger until you are ready to shoot.
Be aware of your surroundings and ensure that the muzzle is always pointed in a safe direction.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:

Locate the sturdy injectionmolded nylon clip on the holster.
Slide the clip over your belt, ensuring it is securely locked in place.
Adjust the position of the holster for comfort and accessibility.

Inserting the Firearm:

Ensure the firearm is unloaded.
With the holster positioned vertically, carefully insert the firearm into the holster.
Ensure that the firearm is fully seated in the holster and that the thumb break retention strap can be
easily accessed.

Drawing the Firearm:

To draw the firearm, use your thumb to release the retention strap.
Maintain a firm grip on the firearm and draw it from the holster smoothly and confidently.
Always keep your finger off the trigger until you are ready to fire.

Reholstering the Firearm:

Ensure the firearm is unloaded before reholstering.
Align the firearm with the holster opening and gently push it back into the holster.
Secure the thumb break retention strap once the firearm is fully seated.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly, following local regulations for leather products.
If the holster is damaged beyond repair, do not attempt to use it.
Consider recycling the materials where applicable.



Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety concerns, product usage, or support, please refer to the contact information
provided on the packaging or the manufacturer's website.

Thank you for prioritizing safety while using the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER. Your responsible
handling of firearms contributes to a safer environment for all.
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Instrucciones de Seguridad para la Funda de Cintura
Inside The Pant

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura Inside The Pant de GALCO INTERNATIONAL. Esta guía proporciona
instrucciones de seguridad esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee este
manual cuidadosamente antes de usarlo para maximizar la seguridad y el rendimiento.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que la pistola esté descargada antes de insertarla en la funda.
Mantén la funda alejada de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste y reemplázala si encuentras algún daño.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales sobre el transporte y uso de armas de fuego.
Usa la funda solo para su propósito previsto: llevar de forma segura una pistola.
No modifiques ni alteres la funda de ninguna manera.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que la funda esté firmemente sujeta a tu cinturón antes de llevar tu arma de fuego.
Lleva la pistola en una orientación vertical para prevenir disparos accidentales.
Evita colocar cualquier objeto en la funda que pueda obstruir el arma de fuego.
Al extraer el arma, asegúrate de que tu dedo esté fuera del gatillo hasta que estés listo para disparar.
Mantente consciente de tu entorno y asegúrate de que el cañón esté siempre apuntando en una dirección
segura.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda:

Localiza el resistente clip de nylon moldeado por inyección en la funda.
Desliza el clip sobre tu cinturón, asegurándote de que esté bloqueado en su lugar.
Ajusta la posición de la funda para mayor comodidad y accesibilidad.

Inserción del Arma de Fuego:

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada.
Con la funda en posición vertical, inserta cuidadosamente el arma en la funda.
Asegúrate de que el arma esté completamente asentada en la funda y que la correa de retención de
pulgar sea fácilmente accesible.

Extracción del Arma de Fuego:

Para extraer el arma, usa tu pulgar para liberar la correa de retención.
Mantén un agarre firme en el arma y extráela de la funda de manera suave y segura.
Siempre mantén tu dedo fuera del gatillo hasta que estés listo para disparar.

Reholstering del Arma de Fuego:

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de volver a colocarla en la funda.
Alinea el arma con la abertura de la funda y empújala suavemente hacia adentro.
Asegura la correa de retención de pulgar una vez que el arma esté completamente asentada.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de manera responsable, siguiendo las regulaciones locales para productos de cuero.
Si la funda está dañada más allá de la reparación, no intentes usarla.
Considera reciclar los materiales cuando sea aplicable.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con preocupaciones de seguridad, uso del producto o soporte, consulta la
información de contacto proporcionada en el empaque o en el sitio web del fabricante.

Gracias por priorizar la seguridad al usar la Funda de Cintura Inside The Pant. Tu manejo responsable de las armas
de fuego contribuye a un entorno más seguro para todos.
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Instructions de Sécurité pour l'Étui WAISTBAND
INSIDE THE PANT

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui WAISTBAND INSIDE THE PANT de GALCO INTERNATIONAL. Ce guide fournit des
instructions de sécurité essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre étui. Veuillez lire ce manuel
attentivement avant utilisation afin de maximiser la sécurité et la performance.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous toujours que l'arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans l'étui.
Gardez l'étui hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour détecter l'usure et remplacezle s'il présente des dommages.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port et l'utilisation des armes à feu.
Utilisez l'étui uniquement à sa fin prévue : porter en toute sécurité une arme de poing.
Ne modifiez ni n'altérez l'étui de quelque manière que ce soit.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que l'étui est solidement fixé à votre ceinture avant de porter votre arme à feu.
Portez l'arme à feu en position verticale pour éviter un tir accidentel.
Évitez de placer des objets dans l'étui qui pourraient obstruer l'arme à feu.
Lorsque vous tirez l'arme à feu, assurezvous que votre doigt est hors de la gâchette jusqu'à ce que vous
soyez prêt à tirer.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous que le canon est toujours pointé dans une direction
sûre.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Fixation de l'Étui :

Localisez le clip en nylon moulé par injection sur l'étui.
Glissez le clip sur votre ceinture, en vous assurant qu'il est solidement verrouillé en place.
Ajustez la position de l'étui pour le confort et l'accessibilité.

Insertion de l'Arme à Feu :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée.
Avec l'étui positionné verticalement, insérez soigneusement l'arme à feu dans l'étui.
Assurezvous que l'arme à feu est complètement en place dans l'étui et que la sangle de rétention est
facilement accessible.

Tirer l'Arme à Feu :

Pour tirer l'arme à feu, utilisez votre pouce pour libérer la sangle de rétention.
Maintenez une prise ferme sur l'arme à feu et tirezla de l'étui de manière fluide et confiante.
Gardez toujours votre doigt hors de la gâchette jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.

Réholstering de l'Arme à Feu :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée avant de la réholster.
Alignez l'arme à feu avec l'ouverture de l'étui et poussezla doucement à l'intérieur de l'étui.
Sécurisez la sangle de rétention une fois que l'arme à feu est complètement en place.

Instructions de Disposition



Éliminez l'étui de manière responsable, en suivant les réglementations locales concernant les produits en cuir.
Si l'étui est endommagé audelà de toute réparation, ne tentez pas de l'utiliser.
Envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est possible.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question concernant les préoccupations de sécurité, l'utilisation du produit ou le soutien, veuillez vous
référer aux informations de contact fournies sur l'emballage ou sur le site web du fabricant.

Merci de prioriser la sécurité lors de l'utilisation de l'étui WAISTBAND INSIDE THE PANT. Votre manipulation
responsable des armes à feu contribue à un environnement plus sûr pour tous.
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Istruzioni di Sicurezza per il WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTER

Introduzione
Grazie per aver scelto il WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER di GALCO INTERNATIONAL. Questa guida
fornisce istruzioni di sicurezza essenziali per garantire l'uso sicuro ed efficace della tua fondina. Si prega di leggere
attentamente questo manuale prima dell'uso per massimizzare la sicurezza e le prestazioni.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che l'arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Tieni la fondina lontana da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente la fondina per usura e danni e sostituiscila se vengono trovati segni di
danneggiamento.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e l'uso delle armi da fuoco.
Utilizza la fondina solo per il suo scopo previsto: trasportare in sicurezza una pistola.
Non modificare o alterare la fondina in alcun modo.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che la fondina sia saldamente attaccata alla cintura prima di trasportare l'arma da fuoco.
Trasporta l'arma in posizione verticale per prevenire scariche accidentali.
Evita di inserire oggetti nella fondina che potrebbero ostruire l'arma da fuoco.
Quando estrai l'arma, assicurati che il tuo dito sia lontano dal grilletto fino a quando non sei pronto a sparare.
Sii consapevole dell'ambiente circostante e assicurati che la volata sia sempre puntata in una direzione
sicura.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Attaccare la Fondina:

Individua la robusta clip in nylon stampato ad iniezione sulla fondina.
Fai scivolare la clip sopra la cintura, assicurandoti che sia bloccata saldamente in posizione.
Regola la posizione della fondina per il comfort e la facilità di accesso.

Inserire l'Arma da Fuoco:

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica.
Con la fondina posizionata verticalmente, inserisci con cautela l'arma da fuoco nella fondina.
Assicurati che l'arma da fuoco sia completamente inserita nella fondina e che la cinghia di ritenzione a
pollice sia facilmente accessibile.

Estrarre l'Arma da Fuoco:

Per estrarre l'arma da fuoco, usa il pollice per rilasciare la cinghia di ritenzione.
Mantieni una presa salda sull'arma da fuoco ed estraila dalla fondina in modo fluido e sicuro.
Tieni sempre il dito lontano dal grilletto fino a quando non sei pronto a sparare.

Reinserire l'Arma da Fuoco:

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica prima di reinserirla.
Allinea l'arma da fuoco con l'apertura della fondina e spingila delicatamente indietro nella fondina.
Sicura la cinghia di ritenzione a pollice una volta che l'arma da fuoco è completamente inserita.

Istruzioni per lo Smaltimento



Smaltisci la fondina in modo responsabile, seguendo le normative locali per i prodotti in pelle.
Se la fondina è danneggiata oltre la riparazione, non tentare di utilizzarla.
Considera il riciclaggio dei materiali dove applicabile.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda riguardante preoccupazioni di sicurezza, utilizzo del prodotto o supporto, ti preghiamo di fare
riferimento alle informazioni di contatto fornite sulla confezione o sul sito web del produttore.

Ti ringraziamo per aver dato priorità alla sicurezza durante l'uso del WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER. La
tua gestione responsabile delle armi da fuoco contribuisce a un ambiente più sicuro per tutti.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER
Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERin GALCO INTERNATIONALilta. Tämä opas tarjoaa
olennaisia turvallisuusohjeita varmistaaksesi holsterin turvallisen ja tehokkaan käytön. Lue tämä käsikirja huolellisesti
ennen käyttöä maksimoidaksesi turvallisuuden ja suorituskyvyn.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että ase on tyhjennetty ennen sen laittamista holsteriin.
Pidä holsteri lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen varalta ja vaihda se, jos vahinkoa havaitaan.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista ja käyttöä.
Käytä holsteria vain tarkoitukseensa – varmistaaksesi käsiaseen turvallisen kuljettamisen.
Älä muokkaa tai muuta holsteria millään tavalla.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Varmista, että holsteri on kiinnitetty tukevasti vyöhösi ennen aseen kantamista.
Kuljeta asetta pystysuorassa asennossa, jotta vältät vahingossa tapahtuvan laukaisun.
Vältä laittamasta holsteriin esineitä, jotka voisivat estää asetta.
Kun vedät asetta, varmista, että sormesi on pois liipaisimelta, kunnes olet valmis ampumaan.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että piippu on aina osoitettu turvalliseen suuntaan.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin kiinnittäminen:

Etsi holsterista kestävä ruiskuvalettu nylonklipsi.
Liukuta klipsi vyösi yli varmistaen, että se on lukittu tukevasti paikalleen.
Säädä holsterin sijaintia mukavuutta ja saavutettavuutta varten.

Aseen laittaminen holsteriin:

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Aseta holsteri pystysuoraan ja laita ase varovasti holsteriin.
Varmista, että ase on täysin paikallaan holsterissa ja että peukalolukko on helposti saavutettavissa.

Aseen vetäminen:

Vapauta peukalolukko käyttämällä peukaloasi aseen vetämiseksi.
Pidä tiukka ote aseesta ja vedä se holsterista sujuvasti ja itsevarmasti.
Pidä sormesi aina pois liipaisimelta, kunnes olet valmis ampumaan.

Aseen laittaminen takaisin holsteriin:

Varmista, että ase on tyhjennetty ennen uudelleenholsterausta.
Suuntaa ase holsterin aukon suuntaan ja työntää se varovasti takaisin holsteriin.
Varmista peukalolukko, kun ase on täysin paikallaan.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri vastuullisesti noudattaen paikallisia sääntöjä nahkatuotteiden osalta.
Jos holsteri on vaurioitunut korjaamattomasti, älä yritä käyttää sitä.
Harkitse materiaalien kierrättämistä, jos se on mahdollista.

Lisätietoja ja tuki



Mikäli sinulla on kysymyksiä turvallisuuteen, tuotteen käyttöön tai tukeen liittyen, viittaattehan pakkauksessa tai
valmistajan verkkosivustolla annettuihin yhteystietoihin.

Kiitos, että priorisoit turvallisuuden käyttäessäsi WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERia. Vastuunmukainen
aseen käsittelysi edistää turvallisempaa ympäristöä kaikille.


